Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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EK un EBTA KOPĪGĀ TRANZĪTA APVIENOTĀS KOMITEJAS LĒMUMS Nr. 3/97 

(1997. gada 23. jūlijs), 

ar ko groza 1987. gada 20. maija Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru un tās II un III papildinājumu un atceļ ES-PT papildprotokolu 

(97/585/EK)
APVIENOTĀ KOMITEJA,
ņemot vērā 1987. gada 20. maija Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru 
 un jo īpaši tās 15. panta 3. punkta a) un c) apakšpunktu,
tā kā ar Apvienotās komitejas Lēmumu Nr. 1/91 
 tika grozīts minētās konvencijas I papildinājuma 28. pants; tā kā līdz ar to vairs netiek piemērots konvencijas 15. panta 3. punkta d) apakšpunkts un tādēļ jāgroza 15. pants; tā kā jāgroza vairākas neadekvātas norādes konvencijā un III papildinājumā, jo tās neatbilst konvencijas iepriekšējo grozījumu dēļ; 
tā kā skaidrības labad vajag harmonizēt konvencijas II papildinājuma 33. un 39. panta 
 un vienreizējā galvojuma līguma tekstus dažādās valodās; tā kā jādzēš visas norādes uz lauksaimniecības maksājumiem, kuri vairs nepastāv; 
tā kā konvencijas II papildinājuma 76. un 91. pantā ir noteikts, ka sūtījumus, ko transportē pa dzelzceļu vai lielos konteineros saskaņā ar T1 vai T2 procedūru, vajag identificēt ar etiķetēm, uz kurām atrodas piktogramma; tā kā ir iespējams vienkāršot šo formalitāti, paredzot, ka piktogrammu var uzlikt ar zīmoga palīdzību; 
tā kā konvencijas ES-PT papildprotokols paredzēja īpašas procedūras, kā piemērot konvenciju pēc Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās Kopienai; tā kā konvencijas II papildinājumā turklāt ir iekļauti noteikumi par veidlapām, deklarācijām un tranzīta dokumentiem, kas jāizmanto tirdzniecībā starp desmit valstu Kopienu un divām iepriekš minētajām dalībvalstīm; tā kā tagad ir beidzies pārejas periods tirdzniecībā starp desmit valstu Kopienu un šīm divām dalībvalstīm un minētais papildprotokols un minētie noteikumi tādēļ, iespējams, jāgroza vai jāatceļ,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Konvenciju groza šādi.
1. Konvencijas 12. panta 2. punktu aizstāj ar šādu punktu:
“2. Iepriekš minētā papildu kopija tomēr nav vajadzīga, ja preces pārvadā saskaņā ar II papildinājuma X sadaļas I nodaļas nosacījumiem.”
2. Konvencijas 15. panta 3. punkta pirmajā daļā d) apakšpunktu dzēš, un pašreizējais e) un f) apakšpunkts top attiecīgi par d) un e) apakšpunktu.
3. Ar šādu tekstu aizstāj 15. panta 3. punkta otro daļu:
“Lēmumus, kas pieņemti saskaņā ar a) līdz d) apakšpunktu, Līgumslēdzējas puses īsteno atbilstoši savas valsts tiesību aktiem.”
4. Konvencijas 15. panta 5. punktu aizstāj ar šādu:
“5. Apvienotās komitejas lēmumus, kas minēti 3. punkta e) apakšpunktā un aicina kādu trešo valsti pievienoties šai Konvencijai, nosūta Eiropas Kopienu Padomes ģenerālsekretariātam, kas tos dara zināmus attiecīgai trešai valstij kopā ar Konvencijas tekstu, kāds ir spēkā atbilstošajā datumā.”
5. Konvencijas 19. pantu aizstāj ar šādu:
“19. pants
Šīs Konvencijas papildinājumi ir tās sastāvdaļa.”
2. pants
Konvencijas II papildinājumu groza šādi:
1. Papildinājuma 33. panta trešo teikumu aizstāj ar šādu:
(Šis grozījums neattiecas uz tekstu angļu valodā.)
2. Papildinājuma 39. panta otrās daļas otro teikumu aizstāj ar šādu:
(Šis grozījums neattiecas uz tekstu angļu valodā.)
3. Papildinājuma 52. panta 11. punkta c) apakšpunkta trešo ievilkumu aizstāj ar šādu:
“aviolīnija norāda atbilstošo statusu, ierakstot T1, T2 vai C (kas atbilst T2L) pretī katrai saraksta pozīcijai.”
4. Papildinājuma 56. panta 11. punkta c) apakšpunkta otro ievilkumu aizstāj ar šādu:
“kuģošanas sabiedrība var izmantot vienotu kravas sarakstu visām pārvadātajām precēm; izmantojot šo iespēju, tā norāda atbilstošo statusu, ierakstot T1, T2 vai C (kas atbilst T2L) pretī katrai saraksta pozīcijai.”
5. Papildinājuma 76. pantu papildina ar šādu trešo daļu:
“Pirmajā daļā minētās etiķetes vietā var izmantot zīmogu, kura nospiedums zaļā krāsā atveido XIV pielikumā attēloto piktogrammu.”
6. Papildinājuma 78. panta 2. punkta pirmās daļas otro ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:
“saīsinājums “T2”, ja saskaņā ar Kopienas noteikumiem šis saīsinājums jānorāda obligāti.”
7. Papildinājuma 78. panta 2. punkta otro daļu aizstāj ar šādu tekstu:
Apzīmējumu “T2” apstiprina ar nosūtītājas muitas iestādes zīmoga nospiedumu.”
8. Papildinājuma 78. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:
“Ja preces tiek pārvietotas saskaņā ar T1 procedūru no nosūtīšanas vietas Kopienā uz galamērķi EBTA valstī, nosūtītāja muitas iestāde CIM preču pavadzīmes 1., 2. un 3. eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas piezīmēm, skaidri ieraksta saīsinājumu “T1”.”
9. Papildinājuma 91. pantam pievieno šādu otro daļu:
“Pirmajā daļā minētās etiķetes vietā var izmantot zīmogu, kura nospiedums zaļā krāsā atveido XIV pielikumā attēloto piktogrammu.”
10. Papildinājuma 93. panta 2. punkta pirmās daļas otro ievilkumu aizstāj ar šādu tekstu:
“saīsinājums “T2”, ja saskaņā ar Kopienas noteikumiem šis saīsinājums jānorāda obligāti.”
11. Papildinājuma 93. panta 2. punkta otro daļu aizstāj ar šādu tekstu:
“Saīsinājumu “T2” apstiprina ar nosūtītājas muitas iestādes zīmoga nospiedumu.”
12. Papildinājuma 93. panta 3. punktu aizstāj ar šādu tekstu:
“Ja preces tiek pārvietotas saskaņā ar T1 procedūru no nosūtīšanas vietas Kopienā uz galamērķi EBTA valstī, nosūtītāja muitas iestāde TR nodošanas dokumenta 1., 2., 3.A un 3.B eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas piezīmēm, skaidri ieraksta saīsinājumu “T1”.”
13. Papildinājuma 93. panta 6. un 7. punktu aizstāj ar šādiem punktiem:
“6. Ja TR nodošanas dokumentā ir ietverti gan konteineri, kuros pārvadā saskaņā ar T1 procedūru pārvietojamas preces, gan konteineri, kuros pārvadā saskaņā ar T2 procedūru pārvietojamas preces, tad nosūtītāja muitas iestāde TR nodošanas dokumenta 1., 2., 3.A un 3.B eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas piezīmēm, ieraksta atsevišķu(s) konteinera(-u) identifikācijas numuru(s) atkarībā no preču veida, kādas tur atrodas, un šim numuram pretī pēc vajadzības norāda saīsinājumu “T1” vai “T2”.
7. Ja, gadījumos, uz kuriem attiecas 3. punkts, izmanto lielo konteineru sarakstus, tad jāsastāda atsevišķi saraksti katrai konteineru kategorijai, ja tajos pārvadā saskaņā ar T1 procedūru pārvietojamās preces, un attiecīgā(-o) saraksta(-u) sērijas numuru(s) ieraksta TR nodošanas dokumenta 1., 2. un 3.A un 3.B eksemplāra ailē, kas paredzēta muitas piezīmēm. Pret saraksta(-u) sērijas numuru(-iem) pēc vajadzības ieraksta saīsinājumu “T1”.”
14. Papildinājuma II pielikumu (TC 10 robežšķērsošanas paziņojums), III pielikumu (TC 11 kvīts) un IX pielikumu (TC 32 vienotas likmes galvojuma zīme) aizstāj ar šā lēmuma A, B un C pielikumu.
15. Vārdus “lauksaimniecības maksājumi” IV pielikuma (vispārējais galvojums) un VI pielikuma (vienotas likmes galvojums) I.1 punktā svītro.
16. Papildinājuma V pielikumu (galvojums atsevišķai tranzīta operācijai) aizstāj ar šā lēmuma D pielikumu.
3. pants
III papildinājuma IX pielikuma 52. ailes vārdus “nav nepieciešams galvojumam (I papildinājuma IV sadaļa)” aizstāj ar “nav nepieciešams galvojumam (I papildinājuma V sadaļas 3. nodaļa)”.
4. pants
ES-PT papildprotokolu atceļ.
5. pants
Ja pirms šā lēmuma spēkā stāšanās dienas jau ir lietotas veidlapas, kuru tips minēts 2. panta 14. līdz 16. punktā, tās, ieviešot atbilstošas izmaiņas, drīkst turpināt izmantot līdz krājumu izsīkšanai, bet ne ilgāk par 1999. gada 1. oktobri.
6. pants
Šis lēmums stājas spēkā 1997. gada 1. oktobrī.
Reikjavikā, 1997. gada 23. jūlijā

Apvienotās komitejas vārdā
priekšsēdētājs
Sīgurgeirs A. JONSONS [Sigurgeir A. JÓNSSON]

A PIELIKUMS
“II PIELIKUMS
T.C.10 — ROBEŽŠĶĒRSOŠANAS PAZIŅOJUMS

Transportlīdzekļa identifikācija: 


TRANZĪTA DOKUMENTS
PAREDZĒTĀ TRANZĪTA MUITAS IESTĀDE (UN VALSTS):

Veids (T1 vai T2) un numurs
Nosūtītāja muitas iestāde




OFICIĀLAI IZMANTOŠANAI



Tranzīta datums:
Paraksts
Oficiāls zīmogs







B PIELIKUMS
“III PIELIKUMS
T.C.11 — KVĪTS
Saņēmēja muitas iestāde  

ar šo apstiprina, ka
reģistrēšanas datums
 reģistrēšanas Nr.

muitas iestādē

ir iesniegts un līdz šim brīdim nav konstatēti pārkāpumi saistībā ar sūtījumu, uz ko šis dokuments attiecas.
Vieta…………………
, datums
 19

Oficiāls zīmogs





(Paraksts)
_____________

1 Lieko svītrot.”


C PIELIKUMS
“IX PIELIKUMS
(Priekšpuse)
T.C.32 — VIENOTAS LIKMES GALVOJUMA ZĪME
A 000 000
Izdevējs: 

(Personas vārds, uzvārds (vai uzņēmuma nosaukums) un adrese)
(Galvotāja saistības akceptētas .........................................(datums) 

garantijas muitas iestādē  
)
___________________________________________________________________________

Šī galvojuma zīme ir spēkā T1 vai T2 operācijai par summu, kas nepārsniedz ECU 7000, operācijai sākoties ne vēlāk kā 
,
un tās principāls ir  

(Personas vārds, uzvārds (vai uzņēmuma nosaukums) un adrese)
(Principāla paraksts 1)
(Galvotāja paraksts un zīmogs)
1 Paraksts nav obligāts.

(Otra puse)
Aizpilda nosūtītāja muitas iestāde
Tranzīta operācija veikta saskaņā ar T1/ T2 dokumentu.
reģistrēšanas datums 
reģistrēts ar Nr. 
reģistrēja
iestādes vieta un nosaukums  

(Oficiālais zīmogs)
(Paraksts)”

D PIELIKUMS
“V PIELIKUMS
II PARAUGS
KOPĪGĀ TRANZĪTA PROCEDŪRA/ KOPIENAS TRANZĪTA GALVOJUMS ATSEVIŠĶAI TRANZĪTA OPERĀCIJAI
(Galvojums atsevišķai tranzīta operācijai saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru/ atsevišķai Kopienas tranzīta operācijai saskaņā ar attiecīgām Kopienas regulām)
I. Galvinieka saistības
1. Parakstītājs 1 ...................................................................................... 


...........................................................................rezidents 2 

ar šo ................................. nosūtītājā muitas iestādē solidāri un atsevišķi galvo 

līdz maksimālajai summai 

Eiropas Kopienai, kurā ietilpst Austrijas Republika, Beļģijas Karaliste, Dānijas Karaliste, Francijas Republika, Grieķijas Republika, Īrija, Itālijas Republika, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste, Luksemburgas Lielhercogiste, Nīderlandes Karaliste, Portugāles Republika, Somijas Republika, Spānijas Karaliste, Vācijas Federatīvā Republika, Zviedrijas Karaliste, kā arī Ungārijas Republikai, Islandes Republikai, Norvēģijas Karalistei, Polijas Republikai, Slovākijas Republikai, Šveices Konfederācijai un Čehijas Republikai 3,
par jebkuru summu, par ko galvenais parādnieks 4 

var būt vai kļūt atbildīgs iepriekš minēto valstu priekšā sakarā ar pārkāpumiem vai nelikumībām, kas izdarītas šās personas veiktajās tranzīta operācijās saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru / Kopienas tranzītu
no nosūtītājas muitas iestādes  

uz saņēmēju muitas iestādi .................................... 

attiecībā uz turpmāk norādītām precēm, ieskaitot nodevas, nodokļus un citus maksājumus — izņemot soda naudas —, saistībā ar pamatsummu vai nākamām saistībām, izmaksām un neparedzētiem izdevumiem.
2. Parakstītājs apņemas pēc 1. punktā minēto valstu kompetento iestāžu pirmā rakstiskā pieprasījuma, neatliekot maksājumu uz vairāk nekā 30 dienām pēc pieprasījuma dienas, samaksāt pieprasītās summas, ja vien viņš vai cita ieinteresēta persona pirms šā termiņa beigām nav pierādījis kompetentajām iestādēm, ka tranzīta operācija saskaņā ar Konvenciju par kopīgu tranzīta procedūru/Kopienas tranzītu ir izdarīta bez pārkāpumiem vai nelikumībām 1. punkta nozīmē.
Pēc parakstītāja lūguma kompetentās iestādes var pamatotu iemeslu dēļ pagarināt termiņu, kurā parakstītājam jāsamaksā prasītās summas, lai tas pārsniegtu 30 dienām pēc maksājuma pieprasījuma dienas. Aprēķinot izdevumus, kas saistīti ar šāda papildu laika piešķiršanu, un jo īpaši procentus, jāraugās, lai šī summa būtu vienāda ar to, ko šajā nolūkā iekasētu attiecīgas valsts naudas tirgū vai finanšu tirgū.
3. Šīs saistības ir spēkā no to akcepta dienas nosūtītājā muitas iestādē.
REGISTER: 02401011 ; 11401010
DOCNUM: 21997D0829(02)
PUBREF: Official Journal L 238 , 29/08/1997 p. 0030 - 0040 
� OJ No L 226, 13. 8. 1987, p. 2.


� OJ No L 402, 31. 12. 1992, p. 1.


� OJ No L 402, 31. 12. 1992, p. 9.


1 Uzvārds un vārdi vai uzņēmuma nosaukums.


2 Pilna adrese.


3 Svītrot Līgumslēdzējas puses vai Līgumslēdzēju pušu nosaukumus, kuru teritorijas netiks izmantotas.


4 Principāla uzvārds un vārdi (vai uzņēmuma nosaukums) un pilna adrese.
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